
ПРАКТИКУМ ПО СЛАВЯНСКИМ ЯЗЫКАМ 
 
1. Цель освоения дисциплины 
 
Овладение студентами правилами произношения и чтения, основами грамматики и 
национальной культуры славянских языков. 
 
2. Место дисциплины в структуре ОПОП 
 
Дисциплина «Практикум по славянским языкам» относится к вариативной части блока 
дисциплин. 
Для освоения дисциплины «Практикум по славянским языкам» обучающиеся используют 
знания, умения, способы деятельности и установки, сформированные в ходе изучения 
дисциплин «Деловой иностранный язык», «Инновационные процессы в образовании 1», 
«Инновационные процессы в образовании 2», «Информационные технологии в 
профессиональной деятельности», «Современные проблемы науки», «Современные 
проблемы образования», «Исторические судьбы современного русского языка», 
«Коммуникативная лингвистика», «Лингвокультурология», «Прикладные аспекты 
лингвистики», «Современное славяноведение», «Теоретическая семантика», «Языковая 
ситуация, языковая политика, языковое образовательное пространство», прохождения 
практик «Научно-исследовательская практика», «Научно-исследовательская работа». 
Освоение данной дисциплины является необходимой основой для последующего изучения 
дисциплин «Активные процессы в современном русском языке», «Аргументативная 
риторика», «Геолингвистика», «История и теория языка», «Когнитивная лингвистика и 
общая когнитология», «Когнитивная фразеология», «Компьютерная лингвистика», 
«Латинский язык», «Лингвистический анализ художественного текста», 
«Лингвосинергетика», «Научная и учебная лексикография», «Общая теория текста», 
«Ортостилистика», «Прагмалингвистика», «Проблемы функциональной стилистики», «Язык 
масс медиа», прохождения практик «Научно-исследовательская работа», «Практика по 
получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности 
(Педагогическая)», «Преддипломная практика». 
 
3. Планируемые результаты обучения 
 
В результате освоения дисциплины выпускник должен обладать следующими 
компетенциями: 
– способностью самостоятельно приобретать и использовать, в том числе с помощью 
информационных технологий, новые знания и умения, непосредственно не связанные со 
сферой профессиональной деятельности (ОК-5); 
– готовностью осуществлять профессиональную коммуникацию в устной и письменной 
формах на русском и иностранном языках для решения задач профессиональной 
деятельности (ОПК-1); 
– готовностью взаимодействовать с участниками образовательного процесса и социальными 
партнерами, руководить коллективом, толерантно воспринимая социальные, 
этноконфессиональные и культурные различия (ОПК-3); 
– способностью формировать образовательную среду и использовать профессиональные 
знания и умения в реализации задач инновационной образовательной политики (ПК-2); 
– способностью анализировать язык как семиотическую систему, его уровневое строение, 
парадигматические, синтагматические и иерархические отношения его единиц (СК-1); 
– способностью анализировать язык как функциональную систему: языковые средства 
общенародного и ограниченного употребления, стилевая стратификация языка, речевые 
тактики и стратегии, речевая прагматика, язык и дискурс (СК-2); 
– способностью сопоставлять русский язык с другими языками, инославянскими и не 
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родственными, проводить сопоставительный, контрастивный и типологический анализ 
русского и других языков (СК-4). 
 
В результате изучения дисциплины обучающийся должен: 
 
знать 
– морфологические особенности глагола, полные и энклитические формы местоимений в 
польском языке, правила письменной коммуникации по-польски, деятелей культуры 
Польши; 
– основные фонетические, лексические и грамматические особенности болгарского языка; 
– типы склонений имен существительных; типы склонений имен прилагательных; правила 
образования степеней сравнения прилагательных; типы местоимений; полные и 
энклитические формы местоимений; типы числительных и их склонение; способы 
образования прошедшего, настоящего и будущего времен глаголов; способы образования 
повелительного наклонения; способы образования сослагательного наклонения; 
– теоретические основы украинского языка, общую характеристику украинской языковой 
системы (морфология, синтаксис); 
 
уметь 
– выделять и характеризовать морфологические особенности глагола, полные и 
энклитические формы местоимений в польском языке использовать правила письменной 
коммуникации по-польски; 
– проводить сопоставление основных черт русского и болгарского языков; 
– склонять имена существительные; склонять имена прилагательные; образовать степени 
сравнения прилагательных; использовать в предложении полные и энклитические формы 
местоимений; склонять числительные; образовать прошедшее, настоящее и будущее времена 
глаголов; образовать повелительное наклонение; образовать сослагательное наклонение; 
– строить простой диалог в зависимости от ситуации и целей общения; определять связи 
русского языка и его типологические соотношения с другими языками; 
 
владеть  
– морфологическим и стилистическим методами анализа языка; 
– лексикой и грамматикой болгарского языка для составления простых высказываний; 
– навыками сопоставления морфологических характеристик чешского и русского языков; 
навыками выявления общего и отличительного в морфологическом строе чешского и 
русского языков; навыками владения чешским языком на практике, т.е. навыками общения 
на следующие разговорные темы: 1. POJĎME SE SEZNÁMIT! (Давайте познакомимся); 2. 
MOJE RODINA (Моя семья); 3. MŮJ OBYČEJNÝ PRACOVNÍ DEN (Мой обычный день); 4. 
VOLGOGRAD (Волгоград); 5. ČESKÁ REPUBLIKA (Чешская Республика); 
– контрастивным анализом языкового материала. 
 
4. Общая трудоёмкость дисциплины и её распределение  
 
количество зачётных единиц – 5, 
общая трудоёмкость дисциплины в часах – 180 ч. (в т. ч. аудиторных часов – 60 ч., СРС – 66 
ч.), 
распределение по семестрам – 2, 3, 
форма и место отчётности – зачёт (2 семестр), экзамен (3 семестр). 
 
5. Краткое содержание дисциплины  
 
Польский язык. 
Образование прошедшего и настоящего времени глаголов, формы выражения 
неопределенно-личности и обобщенно-личности. Краткая история формирования польского 
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языка. Учебники и научная литература по польскому языку. Практический курс польского 
языка. Раз¬говорные темы «Волгоград», «Университет».Чтение. Учебник Неleny Metery 
“Czytam po polsku». Тексты «Wielkanoc», “Legenda o białym Orle”, “O smoku wawelskim”, 
“Warszawa”, «Wisla», “Mowa Ojczysta”. Практический курс польского языка. Письмо. 
Письмо официальное (подтверждение участия в конференции) и дружеское. Культура 
Польши. Adam Mickiewicz “Pan Tadeusz” (“Litwo! Ojczyzno moja!”). Cyprian Norwid “Nad 
grobem Julii Capulleti w Weronie”. 
 
Болгарский язык. 
Основные сведения о Республике Болгария. Фонетика и графика болгарского языка. Лексика 
болгарского языка. Грамматика болгарского языка. 
 
Чешский язык. 
Морфологические особенности чешского языка: имя существительное, имя прилагательное, 
местоимение, числительное, глагол. Языковая практика (разговорные темы). 
 
Украинский язык. 
Морфология. Имя существительное и его грамматические особенности (звательный падеж; 
образование и склонение мужских и женских имен и отчеств и др.). Имя прилагательное, имя 
числительное, местоимение и их грамматические категории. Глагол, его формы и специфика 
грамматических категорий. Наречие. Слова категории состояния. Модальные слова. 
Служебные части речи. Междометие. Звукоподражания.Синтаксис. Особенности построения 
словосочетаний, простых и сложных предложений. Прямая речь; цитирование. 
 
6. Разработчик 
 
Шестак Лариса Анатольевна, доктор филологических наук, профессор кафедры русского 
языка и методики его преподавания, 
Алещенко Елена Ивановна, доктор филологических наук, профессор кафедры русского 
языка и методики его преподавания, 
Чеснокова Петра, кандидат филологических наук, доцент кафедры русского языка и 
методики его преподавания, 
Шацкая Марина Федоровна, доктор филологических наук, профессор русского языка и 
методики его преподавания. 
 


